Naučno-nastavnom veću Filozofskog fakulteta

Izveštaj o doktorskoj disertaciji mr Dragane Dimitrijević 

Jezik mira u Ciceronovom besedništvu
Na XV redovnoj sednici Naučno-nastavnog veća, održanoj 10. novembra 2011. godine, izabrani smo u komisiju za pregled i ocenu doktorske disertacije mr Dragane Dimitrijević, asistenta na Odeljenju za klasične nauke Filozofskog fakulteta, pod naslovom Jezik mira u Ciceronovom besedništvu. Pročitavši ovaj rad podnosimo Veću sledeći izveštaj:

Dragana Dimitrijević diplomirala je na Odeljenju za klasične nauke 2000. godine i iste godine   otpočela postdiplomske studije (lingvistički smer). Maja 2006. s uspehom je odbranila magistarsku tezu pod naslovom Pretklasična rimska književnost u Ciceronovim besedama 56-54. godine. Dragana Dimitrijević radila je kao profesor latinskog jezika u gimnaziji »Branko Radićević« u Staroj Pazovi 2000/2001. godine, zatim u Filološkoj gimnaziji u Beogradu, a od februara 2002. zaposlena je kao asistent pripravnik na Odeljenju za klasične nauke Filozofskog fakulteta. Školske 2003/04. godine bila je stipendista Ministarstva obrazovanja i vera Republike Grčke za istraživački rad te je pet meseci boravila u Atini. Od jeseni 2005. uključena je u višegodišnji regionalni projekat za usavršavanje mlađeg univerzitetskog nastavnog kadra Contextualizing Classics.
Doktorska disertacija Dragane Dimitrijević (u rukopisu 198 strana) sastoji se od šest poglavlja: Uvoda (sa dva podpoglavlja: 1. Obrazloženje teme i teorijsko-metodološki okvir i 2. Etimologija leksema pax i otium (str. 3–28). Drugo poglavlje (str. 29–109) pod naslovom Mir i dokolica u pretklasičnom Rimu obuhvata četiri teme: 1. Mir u pretklasičnom rimskom društvu; 2. pax, otium i negotium u Plautovim komedijama; 3. Plautova sintagma pax atque otium; 4. Pax, otium i negotium u Terencijevim komedijama. Treće poglavlje (str. 110–116) nosi naslov Pax u Ciceronovom besedništvu, četvrto (117–125) Otium u Ciceronovom besedništvu, peto (str. 126–164) Ciceronov politički slogan Pax atque otium. Rad se završava Zaključkom (str. 165–176) kome slede i tri apendiksa i bibliografija. Jedanaest tabela u kojima je prikazana frekvencija datih leksema u tekstovima pomenutih autora upotpunjavaju ovaj rad i čine preglednijim njihove semantičke varijetete, kao i njihove kolokacije sa drugim rečima. 

Višegodišnje proučavanje Ciceronovog opusa, pre svega njegovih beseda, navelo je kandidata da se upusti u istraživanje izraza, leksema ili sintagmi, koje je ovaj rimski besednik, ali u prvom redu i političar, upotrebljavao da označi stanje u državi koje bi se moglo nazvati mirom (i na unutar političkom i na spoljnjopolitičkom planu). Njena preliminarna istraživanja dovela su do zaključka da su dve najčešće lekseme koje u korpusu beseda ovog autora pokrivaju taj pojam lekseme pax i otium. Druge lekseme koje mogu odgovarati nekim aspektima naše mnogoznačne reči mir (tranquilitas, quies itd.) neuporedivo se ređe pojavljuju i najčešće nemaju gorepomenutu konotaciju. 

Pokušavši da u uvodu odredi svoj metodološki pristup, oslanjajući se i na postavke savremenih lingvista u svrhu što preciznije upotrebe termina kojima će se u radu služiti, D. Dimitrijević zatim upoređuje podatke nekoliko priručnika i prenosi nespornu etimologiju reči pax (povezanu sa glagolom pango – sklopiti): mir, tj. mirovni ugovor koji sklapaju dve strane. 

Pokušaji filologa, međutim, da proniknu u etimologiju reči otium ostaju zasad, kako se pokazuje u ovom odeljku, više predlozi nego ubedljiva rešenja. Čini se da je upravo zato istraživanje značenja, tj. razvoja ili promena u značenju ove lekseme, predstavljalo  utoliko zanimljiviji zadatak.     

Svoje izučavanje upotrebe lekseme pax u pretklasičnom periodu D. Dimitrijević je poduprla i biranim odlomcima istoričara Tita Livija koji se odnose na rituale prilikom sklapanja mira iz najstarijeg perioda rimske istorije.

Istražiti prethodni semantički razvoj leksema pax i otium u istom žanru, u rimskoj besedničkoj prozi, nije bilo moguće: besede Ciceronovih prethodnika (osim nešto Katonovih fragmenata) nisu sačuvane. D. Dimitrijević je zato, kao područje unutar kojeg će pratiti razvoj ovih leksema, odnosno istražiti one aspekte njihovih značenja koji će ih u Ciceronovoj retorskoj strategiji učiniti značajnim i rado korišćenim terminima, a njihov sklop tako reći političkim sloganom, morala odabrati Plautove i Terencijeve komedije. U ovom je korpusu, prema istraživanjima Dragane Dimitrijević, bilo moguće naći dovoljan broj mesta gde se ove dve lekseme pojavljuju, odvojeno često, u spoju samo jednom. Problem različitog žanra, po njenom mišljenju, ublažava okolnost da neke od Plautovih komedija nisu sasvim lišene „političkog diskursa“, odnosno najčešće njegovog parodiranja. Uz to, one su izvor svakovrsnih podataka o najrazličitijim aspektima života Rimljana te se u njima mogu naći i izrazi iz najrazličitijih jezičkih slojeva: iz domena prava, državnog ustrojstva, religije, svakodnevne kućne (ili ulične) komunikacije.         

Bez obzira na kontekst u kojem je imenica pax upotrebljena u Plautovim komedijama – a kandidat analizira više takvih mesta – ova leksema ne odstupa od svog osnovnog značenja: mir – (uspostavljen) između dve strane, bilo da su u pitanju politički subjekti, bilo bogovi i ljudi, bilo privatna lica. Ova leksema u prvom redu, zaljučuje ona, pripada jeziku javne komunikacije i zauzima značajno mesto u religijsko-političkom rečniku rane Republike.  

U Terencijevim komedijama leksema pax pojavljuje se neuporedivo ređe jer je ovaj autor doslednije okrenut grčkim komediografskim izvorima: njegove teme odnose se u mnogo većoj meri na privatni život; ipak, i on se ponekad poigrava prenoseći ratničku terminologiju pa i sklapanje ili narušavanje mira na plan ljubavnih odnosa među likovima.

Kratkoća poglavlja u kojem D. Dimitrijević analizira upotrebu lekseme pax u Ciceronovim besedama i mali broj primera koje u njemu obrađuje može se, možda, opravdati manje-više ujednačenim, gotovo uvek istim značenjem ove reči: mir u odnosima između dve strane, bilo da su u pitanju odnosi Rima sa drugim narodima ili državama, bilo odnosi između različitih slojeva ili grupacija rimskih građana i njihovih vođa kada je reč o građanskim ratovima. Tabelarni prikaz Ciceronove upotrebe ove imenice pokazuje čitaocu da se u njegovim besedama održanim 40-ih godina, u kritičnim danima Republike, pred kraj govornikove političke karijere, a i života, tj. u Filipikama, ova reč pojavljuje sve češće i sve učestalije u spoju sa ne samo svojim antipodom bellum, već i sa drugim rečima sa po državu pozitivnom konotacijom, kao što su concordia ili spes.   

Tokom perioda nešto dužeg od jednog i po veka, koliko obuhvataju tekstovi koji su predmet  ovog izučavanja, leksema otium pokazuje mnogo razuđenija ili divergentnija značenja nego leksema pax. U Plautovim komedijama ova reč ne pripada semantičkom polju mira: ona znači slobodno vreme (većinom se i javlja u sklopu otium est (mihi, tibi...) i znači imam (ili nemam) vremena, tj. slobodan sam ili nisam zauzet–zaposlen) – za razliku od negirane varijante iste reči negotium koja znači zauzetost nekim poslom (državničkim, trgovačkim, javnim ili privatnim), a u nekim kontekstima i nešto slično našem izrazu „Šta ima?“ ili „O čemu se radi?“ (Imenici negotium posvećeno je posebno potpoglavlje). Dalji primeri koje D. Dimitrijević navodi u ovom poglavlju pokazuju da se reč otium, ako je u funkciji apstraktne imenice, može prevesti našom rečju dokolica. Sudeći po tome da se ova leksema pojavljuje u gotovo sasvim ujednačenom broju u svim Plautovim komedijama, autor zaključuje da ona pripada registru svakodnevnih privatnih razgovora običnih ljudi.  

Raznovrsnije sintaksičke položaje i veću valentnost ima imenica otium kod Terencija: po mišljenju D. Dimitrijević, na takav razvoj mogli su uticati grčki uzori Terencijevih komedija – nekoliko primera iz Menandra za imenicu shole (dokolica, slobodno vreme) ona na kraju ovog poglavlja i navodi.  Kod Terencija se ova imenica prvi put pojavljuje i kao antipod imenici bellum i tako zalazi u semantičko polje mira.

U Ciceronovim besedama otium postaje prevashodno politički termin koji označava bezbednost ili bolje reći osećaj mira i sigurnosti rimskih građana (pax je, naravno, neophodni uslov za taj osećaj.) Pojačana „eksploatacija“ ovog termina ogleda se i u pojačanoj upotrebi pridevskih i imeničkih dopuna uz njega, naročito u poznijim Ciceronovim besedama. Ali,već i u besedi iz 60-ih godina uz ovu imenicu javlja se pridev domesticus što upućuje na unutrašnji mir, tj. mir ili „slogu“ među slojevima rimskog društva koju je Ciceron nazivao i concordia ordinum – za razliku od pax externa, sklopa koji u istom kolonu očigledno označava mir sa drugim državama. 

Posebnu pažnju D. Dimitrijević posvećuje sintagmi pax atque otium kroz sve periode, odnosno korpuse kojima se u svom radu bavi. Ispostavilo se da ove sintagme kod Terencija nema, a kod Plauta ona se pojavljuje samo na jednom mestu, u komediji Amfitrion, i odnosi se na odnose među polisima: ili će među njima biti rat ili „ćemo im dati pax atque otium“ (mir i sigurnost?). Ne može se, međutim, znati da li je ovu sintagmu Plaut skovao za ovu priliku, preuzevši je možda iz nekog grčkog uzora, ili je taj izraz inače postojao u bilo kom registru latinskog jezika, možda, kako pretpostavlja kandidat, vojničkom ili političkom. Tačan prevod ovog binoma umnogome zavisi i od konteksta i od književnog žanra.   

Iscrpna analiza mesta na kojima se lekseme pax i otium pojavljuju u sintagmi ili u nizu sa drugim rečima kroz sve faze Ciceronovog besedništva, pokazala je da je govornik ovaj binom u ranim besedama koristio na isti način kao Plaut na onom jednom mestu. Na vrhuncu svoje političke karijere, u svojoj konzulskoj dekadi, on pak ovaj binom najčešće razbija umećući u taj, sada više i ne spoj, druge semantički srodne lekseme (libertas, tranquilitas, concordia, salus, vita...), pri čemu sve ove lekseme upotpunjuje često i pridevskim dodacima. U besedama koje je Ciceron napisao i održao po povratku iz progonstva ovaj binom je, međutim, češće okružen izrazima suprotnog (negativnog) značenja: bellum, tumultus, seditio.  U besedama protiv Antonija Ciceron ponovo postaje „uzdržljiv“ u pogledu korišćenja pomenutog binoma – kako kaže D. Dimitrijević, on na tom planu zatvara krug. Iz ove analize može se štošta zaključiti o stanjima Ciceronovog duha tokom njegove političke karijere.

Služeći se i podacima o Ciceronovom životu i o njegovoj karijeri iz drugih izvora, D. Dimitrijević u završnom poglavlju, zaključku, iznosi sugestije kojima, oprezno i uzdržljivo, objašnjava promene u Ciceronovoj retorici mira i vanjezičkim razlozima, tj. motivima koji nisu poticali isključivo od pravila i zahteva retorike. Ciceronovi politički porivi, a delom i duševna stanja, mogla su takođe uticati na leksičke izbore u okviru semantičkog polja mira u latinskom jeziku njegovih beseda.

Tražeći eventualne grčke uzore za pomenute Ciceronove lekseme i sklopove, D. Dimitrijević je priložila apendiks sa mestima iz grčkih retora sa kojima je Ciceron bio upoznat. U tim citatima nigde se ne pojavljuje bilo šta što bi moglo biti uzor za binom pax atque otium, te kandidat zaključuje da je ovaj binom zapravo autentična rimska jezička tvorevina.   

Promene na semantičkom polju mira, pokazuje se uzgred u ovom radu, imaju svoje uzroke u istorijskim okolnostima, u ideološkim strategijama vođa rimske političke scene: o miru se govori kad je na pomolu rat ili se pak trpe njegove posledice.  

Sveobuhvatnim pristupom u analizi teksta, zasnovanim i na filološkim i na lingvističkim metodama, koji joj je omogućio širok izbor najnovije literature, Dragana Dimitrijević pružila je ovim radom nove uvide u područja semantike odabranih leksema, u tokove razvoja i promene njihovog značenja, kao i u njihovu funkciju u retorskim postupcima Ciceronovim. 

Uverivši se, dakle, u nesporni naučni doprinos ovog rada, molimo članove Naučno-nastavnog veća da kandidatu Dragani Dimitrijević odobri odbranu doktorske disertacije. 

U Beogradu, 17. januara 2012.                                             Članovi komisije:

                                                                                                       Prof. dr Marjanca Pakiž

                                                                                              Prof. dr Vojin Nedeljković
                                                                                              Doc. dr Boris Pendelj

                                                                                              Prof. dr Milena Jovanović

                                                                                              (Filološki fakultet)

